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In books up to the beginning of the 20th century in Latin and English some obscure Icelander Jón lærði was mentioned either as “a certain blockhead, [who] in an essay written by him respecting [genii or semi-gods Alfa or Alfa-folk], calls them our half-kin (half-kyn)”<1> or as “John, with his cabalistic learning and happy love of popular superstition, is a figure of rather pathetic interest to one… He was a bit of a poet too in his own way… Poor fellow!... He was what Johnson loved, a “good hater”<2>, while Old Germanic elves in Europe, through works of William Shakespeare and others turned into small winged creatures. And even the name of Jón lærði himself in aforesaid books was non-Icelandic one – Janus Gudmund, John Lærdi or John the Learned (ibid.).
But in the 20th century many things changed. Iceland became the independent Republic. Icelandic names regained their true sounding for the wide World and Icelandic folklore and elves (álfafólk), all of a sudden, recovered their serious status.       
The attitude towards Jón lærði changed too. The commented editions of Jón lærði’s

works were published by Halldór Hermannsson (with preface and notes in English), Pál Eggert 
Ólason, Hannes Þorsteinsson, Jón Helgason, Jónas Kristjánsson, Svavar Sigmundsson, Ólafur Halldórsson, (good references and citations are in Stefán Einarsson’s and Einar Ólafur Sveinsson’s books in English too) and at last by Einar Gunnar Pétursson (including informative English summary in his edition). In these books Jón Guðmundsson lærði, at last, was regarded as the unique phenomenon not only of Icelandic tradition, but of the World’s Culture too. It became evident, that about Icelandic elves as of álfafólk by name, in Icelandic, but not in Latin, for the first time we learn exactly from him, the man, who if didn’t fall a victim of witch-hunt could turn out to be the equal unique source for runologists.

Moreover Jón lærði the first left us geographic description (the Natural History) of 
Iceland in Icelandic of the 17th century (but not merely in Latin as was done before him).

Also unique is Jón lærði’s magic poetry itself. For non-Icelandic hearer it sounds like 
skillfully and elaborately made coat of mail - ringing, hard and shining.

Traditionally, about Iceland in Russia is known very little, though thanks to the 
technological progress (I mean the Internet, etc.) this has been changed a little bit and now Iceland appears like some far (and expensive) exotic land of the North, a worth rival to Southern sea-side resorts. Before that, according to words of a certain tour-operator from the USA in the 20th century “In Iceland there is nothing worthy of seeing; two days and a night is too much time for tourists, because they get bored there”. 

It goes without saying that the Internet changed the World. Many people in Russia as in other countries learn from Icelandic and my web-sites about genuine Icelandic Culture, about Jón lærði, elves (álfar/huldufólk), poetry (skáldskapur/kveðskapur), runes and galdrastafir. And they want to visit Iceland. But except for elf-hills (álfhólar) and “elf-places”in Vestfirðir and in the Northern Iceland and few MSS nothing material from what came down to us has connected modern Iceland with Jón lærði. Now here is the improvement – the monument to him, the object, which can be visited and greeted.

Iceland has both its highest pride and its profound problem - namely the Icelandic 
language. The matter is not only in its complication, but in the air of its perception, “thinking” in the Old Germanic manner (like 1000 years ago). If one reads “The Iceland Journal of Henry Holland, 1810” he could lively imagine what Iceland looks like without Icelandic language – the beautiful (exotic) nature, the sky, rocks, geysers, the ice; finely dressed (peculiar) people, unusual buildings, churches (kirkjur), strange food and Icelandic horses. That is all.           

But for the chosen people there are Icelandic books. The whole unreal World within 
our ‘real’ world. And even if one has never been to Iceland he can “live” in this land, when he 
reads Icelandic sagas (sögur), chronicles (annálar), folk-stories, elf-stories (álfasögur), 

especially stories written down by Ólafur Sveinsson from Purkey, (not to mention Jón lærði’s 
poetry and stories), etc. Thus, for example, lived John Ronald Reuel Tolkien, who did 
incredibly much for Iceland in sight of all World.     
Once one of my Russian readers said to me “in your books you mention many Icelanders. 
Their names are very similar. I remember only Jón the Learned [in Russian “Ученый” \Utcheny\]. Please, tell me more about him”. And I felt rather happy myself, because I contrived to make Russians recognize him from many other “Jóns” and “Learned”, identify him as “Elf-friend”, while, for instance, they refer to Jón Ólafsson from Grunnavík as “that famous Icelander, who sneezed and scratched his nose”. [Cf. Halldór Laxness “Íslandsklukkan”.]
As is well known (considerably due to works of Professor Einar Gunnar Pétursson) 
Jón lærði could work and write down  his important MSS not only because of his own incredible skill, capability, stubbornness and valour, but also thanks to the aid of farsighted (influential) officials: bishop Guðbrandur Þorlaksson (from Hólar), Steindór Gíslason (sýslumaður from Árna-Stapi), Arni Gíslason (lögréttumaður in Akranes), pastor Magnus Ólafsson from Laufás, Bjarni Oddsson (sýslumaður in Eastern Iceland), provost Ólafur Einarsson (Eastern Iceland), bishop Brynjólfur Sveinsson (from Skálholt), the Dane Ole Worm. We should be mainly thankful to them, and especially to bishop Brynjólfur that Jón lærði was able to compose his treatises ”Samantektir um skilning á Eddu” (1641), “Ristíngar” (1642), “Tíðfordríf” (1644) and others.” (MSS “Samantektir” and “Ristíngar” were published and commented by Einar Gunnar Pétursson). 
Also Jón lærði was the author of the name under which “the Poetic Edda” (or “the Elder 
Edda”) became known to the World – the “Sæmundar Edda”, because it was exactly him who 
ascribed its composing to Sæmundar Sigfússon hinn fróði. (For more details see works of Einar 
Gunnar Pétursson: the commented edition “Eddurit Jóns Guðmundssonar lærða”, vol. I  and the lecture “Brynjólfur biskup Sveinsson, forn átrúnaður og Eddurnar”.)
If not Jón lærði we, probably, were deprived of unique bits of Icelandic Folklore of 16-
17th centuries, which were preserved in his works (i. e. sayings, proverbs, parables, etc.).   

Also in Icelandic Folklore some stories are told about the wife of Jón lærði – Sigríður 
Þorleifsdóttir. She was reputed as “wise woman” and Jón lærði himself tells similar things about 
her, for example, in his treatise “Tíðfordríf” (1644) in connection with a magic stone 
(náttúrusteinn) “Diacodos” and water-spirits (marger Adrer Andar sem menn… framm koma i 
Vatnid). Also according to Jón litli lærði when Jón lærði  was imprisoned in Copenhagen, Sigríður (on the Bjarnarey) was helped by Icelandic elves (álfar) themselves!
In my version of biography of Jón lærði (in Russian), which took me eleven years to 
finish (and which is still-to-be-published), in the end, I write about Jón lærði’s death: “… In a 
word Jón [lærði] disappeared [from the human World]. Yet your manuscripts and works have not 
disappeared. (The twentieth century.) Now has come your time (after over three hundred years of oblivion and falsehood), restless and credulous man. Give us a time and you will come back to us, unyielding and romantic. The poet and scholar. The real kraftaskáld. Ivan, son of a Guardian of God [i. e. literal translation of Jón Guðmundsson’s name]”.
It is wonderful that besides (purely academic) scholars in Iceland yet remain influential 
men (of deeds), who contribute much to the Culture and History not only on paper or in words. It 
is very good that like 350 years ago exactly in the Eastern Iceland appeared worthy man, who considered it his debt to perpetuate the memory of one of undoubtedly worthy sons of his Motherland (Iceland) - Jón lærði and to immortalize his faithful (patient) wife – Sigríður Þorleifsdóttir. I owe my cordial thanks for that to Mr. Hjörleifur Guttormsson!     
Also I must express my deepest gratitude to Mr. Vésteinn Ólason and Professor Einar 
Gunnar Pétursson, and, of course, again to Mr. Hjörleifur Guttormsson, who by their generous help and support made it possible for me to visit this extremely important event in Iceland. (Otherwise this Land would be ever exist for me only on a paper (as a map) and in my imagination.)      
                                                                    Notes:
<1> See Thomas Keightley “The Fairy Mythology… ”, (p. 159), 1850, (trans. from Finni Johannæi Historia Ecclesiastica Islandiæ, 1774).
<2> “Corpvs poeticvm boreale”, (vol. I, p. xxxiii). Ed. by Guðbrand Vigfusson and F. York Powell, I-II, 1883.
Cf. also Powell, G. E. J. and Eiríkur Magnússon. “Icelandic Legends”, v. II, 1866, p. xliii:
“The learned but eccentric and superstitious Jón Gudmundsson, called the “Learned”…” and

“… a quotation from the above-mentioned Jón the Learned… There was evidently some flaw in the poet’s power of rhyme (if we look at the Icelandic [original])… Jón the Painter.” (ibid., p. xlvi).
Halldór Hermannsson in “Jón Guðmundsson and his Natural History of Iceland” writes: “It is clear that Jón did not enjoy a good reputation during his lifetime… And most of the later writers have accepted this [bad] view of him”. (“Islandica” XV, 1924, p. xiii.) See the list of those “later writers” in footnotes of Halldór Hermannsson’s edition.
